直译word-for-word translation      笔译written translation      翻译translate(/tor); interpret(/er)

口译oral interpretation     意译free translation     音译transliterate     编译 translate and edit
 临渊羡鱼，不如退而织网。                            谈到时间，时间就是海绵里的水，是可以挤的。                          


[新闻会客厅]李开复：离开比尔盖茨  　　　央视国际 (2005年10月20日 18:02) 

　　会客厅：您好观众朋友，欢迎走进《新闻会客厅》。调动工作在过去的年代似乎不是一件容易的事情，而到了今天调动工作已经被称作跳槽，好像经常发生，
仕事を変えるのは以前には容易な事ではなかったみたいですが、今日では転職は「跳槽」と呼ばれて、なにかいつも起こっているようです。
　ようい；　てんしょく

　ちょうそう

但是如果你准备离开的公司和准备要去的公司在世界范围内都有影响力，而你在这两家公司都可以是举足轻重的人物，恐怕这件事情就不仅仅是一个人的事儿了，
しかし、もしあなたが離れようとしている会社と行こうとしている会社が世界的に影響力を持っていて、しかもあなたがその２つの会社で重要な働きをする人物であれば、恐らくそのことは単に一個人のことだけではないでしょう。 
　はなれよう

　えいきょうりょく

　はたらき；　おそらく

　いちこじん

今天我们节目请到的来宾刚刚走过一段跳槽风波。 
今日、私達の番組にお出で頂いたゲストは「跳槽」騒動を経験なさったばかりです。    
　ばんうみ；　おいでいただいた

　ちょうそう；　そうどう

　　这是微软公司2003年的一张工作合影，这位就是世界首富，微软公司总裁比尔•盖茨，左边的就是该公司的高层领导、美籍华裔李开复，
これはマイクロソフトの2003年の会社での写真です。こちらが世界一の富豪のマイクロソフト総裁ビル＝ゲイツで、左がつまり、上級役員の米国籍華僑の李開復です。
　ふごう；　そうさい；　じょうきゅう

　やくいん；　べいこくせき

　かきょう；　りかいふく

照片上两人笑容可掬，关系友好，可正是这样一对好朋友，工作上的好搭档，如今却针锋相对、分道扬镳。 
写真の2人は満面の笑みを浮かべて、とても仲がよさそうですが、このように仲のよい友人で、仕事上のよきパートナーが、今ではお互いに鋭く対立して、別々の道を進んでいるのです。
　まんめんのえみ；　うかべて

　なか；　しごとじょう；　おたがいに

　するどく；　べつべつ

　　2005年7月，李开复突然跳槽到Google公司，Google、yahoo、微软是目前全球搜索服务市场最强的三巨头。
2005年７月、李開復さんは突然、グーグルに移りました。グーグルとヤフー、マイクロソフトは目下、グローバル検索サービス市場の最強の三大巨頭です。
　とつぜん；　うつりました

　もっか；　けんさく

　さいきょう；　さんだいきょとう

正当微软继续将新的搜索服务延伸到更多的市场中，并企图在中国占领一定的市场份额时，Google夺走了他们的关键人物李开复。*fen4
まさにマイクロソフトが引き続き新しい検索サービスをさらに多くの市場に伸ばして行って、中国でかなりの市場シェアを占有しようと計画していた時、グーグルがキーパーソンである李開復を奪い去ったのでした。
　ひきつづき

　せんゆう

　うばいさった

而李开复正是微软对付搜索巨头Google计划的主要制定者和执行者，掌握着微软核心的技术机密。
しかも李開復はマイクロソフトが検索巨頭グーグルに対抗する計画の主要な作成者であり実行者であり、マイクロソフトの核となる技術秘密を掌握しているのです。
　さくせいしゃ

　しょうあく



李开复的离开必然会影响微软在搜索领域的市场分额，也会影响中国IT人才的流向，这让正处于激烈竞争中的微软措手不及，
李開復の退社は必然的にマイクロソフトの検索領域での市場シェアに影響するでしょうし、また中国IT人材の動向にも影響するでしょう。そのために激烈な競争にあるマイクロソフトは処置する暇もなくなってしまって、
　たいしゃ；　ひつぜんてき

　りょういき；　どうこう

　げきれつ；　しょち；　ひま

于是微软把李开复告上法庭，理由是李开复违反了与微软签定的竞业禁止协议。
、その結果、マイクロソフトは李開復を法廷に告訴したのでした。理由は李開復はマイクロソフトと契約した競業禁止協議に違反したということでした。
　ほうてい；　こくそ

　きょうぎょう　きんし

　いはん

该协议规定在他离开公司一年内，不能受雇于公司的主要竞争对手 
その協議には会社を離れて１年以内は、主要ライバル社に雇用されることはできない、と規定されています。
　はなれて；　こよう

　　比尔•盖茨曾对李开复工作赞扬说他太出色了，创建了世界上最好的研究院。
ビル＝ゲイツはかつて、李開復の仕事について、非常に出色だと激賞しました。そして、世界でもっともすばらしい研究所を創立しました。
　しゅっしょく；　げきしょう

　そうりつ

如今已经成为微软七大高层人物之一的李开复却要和他的老板－世界首富对簿公堂，处于纠纷漩涡中的李开复，他为什么要炒世界首富的鱿鱼，李开复又是一个什么样的人物？

今ではすでにマイクロソフトの七大上級役員の一人になっている李開復が、ボスの世界一の富豪と法廷で争っているのですが、紛糾の渦中にある李開復はどうして世界一の富豪の会社を離れようとするのでしょうか？また李開復とはどのような人物なのでしょうか？
　ひちだい　じょうきゅう

　あらそって；　ふんきゅう

　かちゅう

　　会客厅：今天请到的是来自Google公司的中国区总裁李开复先生，您好。一直以来，您身上微软的标签太强烈了，所以好多人可能一下都改不过口来，您适应了吗？ 

今日、お出で頂いたのは、グーグルから来られた中国地区総裁の李開復さんです、こんにちは。今までずっと、あなたのマイクロソフトのラベルが強烈でしたので、多くの人はすぐには改められないでしょうが、あなたは慣れましたですか？
　きょうれつ

　あらためられ

　なれました

　　李开复：我非常适应，我觉得新的公司带给我一种生气，让我像年轻了十岁一样。
とても慣れました。新しい会社は私に一種の生気を与えてくれましたし、１０才若返ったように感じます。
　せいき；　あたえて

　わかがえった

　　会客厅：您曾经说，经历了刚刚过去的两个月是最惊讶、最困难，也最艰苦的一个时期，惊讶我们怎么理解呢？ 

かつて仰いましたが、この２ｹ月ばかりに経験したことは全くの驚きで、最も困難で、最も苦しい時期だった、と。「全くの驚き」というのは、どのように理解すればいいんでしょうか？
　おっしゃいました

　まったく

　おどろき

　　李开复：惊讶是很简单的一个换工作的过程，我在微软服务了七年，也做了不少贡献，微软也曾经是一个我热爱的公司，付出的公司，
「全くの驚き」というのは、こんな簡単な転職の過程で、私はマイクロソフトで７年働き、少なからぬ貢献もしましたし、マイクロソフトはかつて私が熱愛した会社、働いた会社なのにですね、
　はたらき、

　すくなからぬ；　こうけん

　ねつあい

居然为了一个简单的换工作的过程，要跟我曾经热爱的公司对簿公堂，对我来说很惊讶。 
こんな簡単な転職の過程の為に、かつて熱愛した会社と法廷で争わねばならない、ということが、私にとってはとても「全くの驚き」だったんですよ。
～のために

　あらそわねば

　　会客厅：你低估了这个事件的影响吗？ 

この事件の影響を軽く見ていたんですか？
   

　　李开复：当我考虑Google工作的时候，我并没有想到会对簿公堂，当然逐渐地我发现了这个可能的存在，但是最终做决定的时候，我知道将要有这个诉讼，但还是觉得事值得的。 

私がグーグルの仕事を考えていた時は、法廷で争うとは思いもしませんでした。勿論、段々とこの可能性に気づきましたが、最後に決定した時に、この訴訟があるだろうと知りましたが、しかし、やはりする価値はあると思いました。
　あらそう

　だんだんと

　そしょう

　　会客厅：这是在你意料之外的，是不是因为你的离开伤了微软的心，所以他们会有这样一个反应，就像两个恋人分手，被甩掉的总是不太平衡？ 

これは予想外の事なのは、あなたの退社がマイクロソフトの心を傷つけたから、それでこのような反応をしたのでしょうか？つまり恋人同士が手を切るときに、捨てられた方はどうしても気分が悪いでしょうから。
　よそうがいのこと

　きずつけた

　こいびとどうし

　　李开复：我不能预测微软是怎么想的。 

マイクロソフトがどう考えるのかは私には予測できません。


　　会客厅：微软中国研究院是您一手创办起来的，虽然离开微软之前您已经不在中国研究院工作了，但是离开微软还意味着要跟这个研究院告别，您会留恋吗？ 

マイクロソフト中国研究所はあなたがお一人で創設なさいましたが、マイクロソフトを離れる前にはすでに中国研究所で働いてはいらっしゃらなかったですが、しかし、マイクロソフトを離れることはこの研究所とも別れることになりますが、恋しくはありませんか？
　そうせつ

　　李开复：其实我已经离开研究院超过五年了，那批人都是我欣赏的，都是我的好朋友，
実は、私は既に研究所を離れて５年以上になっていました。勿論、あそこの人達を、私は尊重していますし、みな私のよい友人です。
　そんちょう

我对我们在一起曾经的工作也感到深深自豪，直到今天也是我最自豪的一件创业的工作，我希望在Google能够有更让我留恋、自豪和辉煌的创业工作。 
私は私達がかつて一緒にした仕事にも誇りを持っていますし、今日に至っても、最も誇りとする創業の仕事です。グーグルでは、もっと愛着のある、誇り高い、輝かしい創業的な仕事ができればと願っています。
　ほこり

　あいちゃく

　かがやかしい

　　会客厅：我们常常说中国人容易念旧，或者说不太愿意改变，您在这个公司工作七年的时间也有成绩，当你觉得不如意的时候，有没有试图沟通，而不是选择离开呢？ 

私達中国人はいつも、古いものを大切にしますし、或いはまたあまり変化を好みませんが、この会社で７年間働いて、業績もありますし、不如意に感じられる時に、理解し合うように努力し、離れないようにしようと試みたことはありませんでしたか？
　このみません

　ぎょうせき

　ふにょい

　こころみた

　　李开复：当然有，每一个人都不应该把话闷在心里，直截了当的沟通是我提倡的，在我写的第一封信里就这么帮助中国学生，
勿論有りました。誰でも言いたいことを我慢するべきではありません。ざっくばらんに理解し合うことは私が提唱したことです。私が書いた1通目の手紙には、つまりこういうふうに中国の学生の支援することでした。
　がまん

　ていしょう

　しえん

我自己一定会把任何我的想法或不满意的情况，或者我的建议，非常直截了当、但是有建设性地提出来的。 
私はいかなる私の考え、或いは不満足な状況、或いは私の意見などを、非常にざっくばらんに、しかも建設的に提出したんですよ。
　ふまんぞく

　けんせつてき

　　会客厅：但是结果并不是令您满意的。 

　　李开复：更重要的是我看到Google的环境，它确实让我能够有一次创业，和中国学生近距离地接触，能够亲自培养一批员工，能回到中国工作。 

もっと重要なことは、グーグルの環境を目にして、確かに、私がもう一度創業でき、中国の学生と近距離で接触でき、直接に多くの社員を養成でき、中国に戻って働けるということでした。
　そうぎょう；　きんきょり

　せっしょく；　ようせい

　もどって

　　会客厅：以前提到比尔•盖茨，您经常会用到“敬仰”这个词，仰慕，现在还是一样的吗？ 

以前にビル＝ゲイツのことを話される時、いつも「尊敬している」という言葉を用いられましたが、「敬慕」は現在もやはり、同じですか？
　けいぼ

　　李开复：对。比尔•盖茨是一个很了不起的人，他有一个慈善家的慈善心肠，他有很好的自信和能力，虽然他是一个非常有聪明才智的人，而且他对世界的贡献是人人都知道的，但是人无完人，每个人都会犯错，
ええ。ビル＝ゲイツはすごい人ですし、慈善家の心を持っていますし、自信と能力を持っています。彼は非常に聡明で優秀な人ですし、世界への貢献も人々がみな知っていますが、完全な人はいませんし、どんな人でも間違いを犯すことはありますし、
　じぜんか；　そうめい

　ゆうしゅう

　おかすこと

当青年学生把他当做偶像的时候，他确实有很多值得当做偶像学习的，但是我们要理解每个人都会犯错，并不是任何一个人都可以当作完美的偶像来崇拜，这样是不适当的。 
青年学生が彼を偶像視する時、確かに彼には偶像として学習する価値はありますが、しかし、私達はどんな人でも間違うことが有ることを理解せねばなりませんし、いかなる人も完全無欠の偶像として崇拝することはできません。そうすることは適当ではありません。
　ぐうぞうし

　かんぜん　むけつ

　すうはい

　　会客厅：你们今后还会是朋友吗？还会有联络吗？ 

　　李开复：我们最近没有联络，因为官司的关系，但是如果他愿意和我聊天，或者打打桥牌，我非常愿意接受。 

最近は連絡はありません、なぜなら、裁判の関係でです。しかし、もし彼が私と話をしたり、ブリッジをしたいというのであれば、私は喜んで受け入れます。
　よろこんで

　うけいれます

　　被比尔•盖茨告上法庭的李开复，在经历了两个月最阴暗的日子后终于见到光明。2005年9月14日，美国华盛顿州法官史蒂夫•冈萨雷斯对李开复案件做出一审裁决，
ビル＝ゲイツに訴えられた李開復は、２ｹ月の最も陰鬱な日々を過ごしたあと、ついに光明を見ました。2005年９月１４日、アメリカワシントン州の判事スティーブ＝ゴンザレスは李開復の案件に対して、判決を下しました。
　いんうつ

　ひび；　こうみょう

　はんじ；　はんけつ

　くだしました

裁决判定李开复可以立即为Google工作，允许李开复参与在中国的招聘活动，但禁止李开复从事搜索或语音等方面的技术性工作。
李開復はすぐにグーグルのために働くことができ、中国での招聘活動に参与できるが、検索或いは言語方面の技術的活動は禁止すると判決したのです。
　しょうへい；　さんよ

　ぎじゅつてき

另外李开复也不能参与制订Google在中国的预算、员工工资，以及有关Google在中国的研究方向的决策。 

そのほか、李開復にはグーグルの中国での予算作成、社員給与、及びグーグルの中国での研究方向に関する策定活動に参与することもできません。
　よさん　さくせい

　および；　さくてい

　　会客厅：您到Google之后重要的工作是要创建Google的中国研究院，当时创建微软研究院的时候，第一步就是招人才，现在您的工作已经开展了吗，似乎我们听到的并不是很多。 

グーグルに行かれたあと重要な仕事はグーグルの中国研究所を建設することですが、当時マイクロソフト研究所を建設するとき、第一歩は人材を集めることでしたが、現在のお仕事はもう展開していますか？私達が耳にしているのはあまり多くはありませんが。
　だいいっぽ

　あつめる

　　李开复：开展了，我一个多星期以来，在网上发布了许多招聘的新闻，开始和高校有一些联系，在这个消息发布的五个小时之内就收到了一千份申请书，我们感觉还是很踊跃的。 

展開しています。この１週間、ネットに多くの招聘のニュースを発表しましたが、初めは、大学と連携がありましたが、このニュース発表の５時間以内に、もう1,000通の申請書を受け取りました。やはり大いに歓迎されていると感じています。
　れんけい

　しんせいしょ

　おおいに

　　会客厅：您觉得这一千份申请书是冲着Google来的，还是冲着李开复来的？ 

その1,000通の申請書はグーグルに向かって来たものですか、それとも、李開復さんに向かって来たものでしょうか？


　　李开复：这无法分清楚，希望两者都是正面的吧。 

それははっきりとは区別できません。両方ともだと願っていますよ。
   

　　会客厅：Google真正吸引您的究竟是什么，您刚才提到团队的年轻，能够到中国来工作，还有什么呢？ 

グーグルがあなたを本当に引きつけるのは一体何なんでしょうか？さっき話された多くの青年達、中国に来て働けること、そのほかに何がありますか？
   

　　李开复：还有就是平等的风气，在公司里每一个人都是一样的，一个大学毕业生可能会发现，坐在隔壁的那位白发老先生居然是我在大学时候崇拜的一个科学家，
それは平等の雰囲気ですよ。会社ではどの人もみな同じなんです。大学卒業生も気づくことでしょうが、隣に坐っている白髪の人が大学時代に崇拝したあの科学者であるんですよ。
　ふんいき；

　となり

　はくはつ

他就坐在我旁边和我共用午餐，晚上跟我打台球，甚至成为好朋友，享有平等的待遇，每一个人都能创新，没有从上到下的官僚制度。 
彼がすぐそばに坐って、私と昼食を一緒に取り、晩には一緒に卓球をし、友人にもなり、平等の待遇を受け、誰もが創造でき、上から下への官僚制度が無いんですよ。
　たっきゅう

　たいぐう

　　会客厅：能不能到中国来工作好像也是您职业选择当中非常重要的一个标准。 

中国に来て働くことができるかどうかも、あなたの職業選択の中では、非常に重要な基準みたいですね。
   

　　李开复：有很多原因，我希望能够近距离帮助中国的学生，我办了网站，写了五封信，最近写了一本书，
多くの原因があるんです。近距離で中国の学生を手伝ってあげたいんです。私はウェブサイトも建てていますし、５通の手紙も書き、最近、本も1冊書きました。
　ごつう

　いっさつ

但是我总觉得能够面对面地，无论是讲座或是交谈，很多学生也常常表达他们希望我能够面对面和他们接触。 
しかし、どうしても直接に、講座でも談話ででもいいですが、多くの学生も私が彼等と直接に交流できることを希望していると言っていました。  
　こうざ

　だんわ

　　会客厅：在美国也有年轻人，年轻的学生希望你去帮助他，帮助他们也会带给你一定的满足感，这有什么不同吗？ 

アメリカにも青年はいますし、学生達もあなたが助けてくれるのを希望しています、彼等を助けるのもあなたに満足感を与えるでしょうが、それには何か違いがあるんでしょうか？
   

　　李开复：一方面，我的身体里流的是炎黄子孙的血液，我希望能够贡献给中国的学生。另一方面，中国的学生更愿意听我的帮助，所以我觉得在这里可以发挥更大的作用。 

一方では、私の体に流れているのは炎帝黄帝の子孫の血液ですから、中国の学生に貢献できればと願っています。もう1つの面では、中国の学生のほうが私の手助けをより多く願っていますから、ここでは更に大きな働きができると感じています。
　ながれて

　えんてい　こうてい

　てだすけを

　　全球最大的IT企业拥有五万多的员工，可是微软公司却为了一个员工的离去闹得沸沸扬扬，可见李开复在IT行业的份量。 

世界最大のIT企業は５万人余りの社員を擁していますが、マイクロソフトは一人の社員のために、わいわいと大騒ぎをしています。李開復のIT業界での力量の大きさが推察されるものです。
　～あまり；　ようして

　りきりょう

　すいさつ

　　李开复11岁的时候就离开台湾远赴美国求学，他曾就读于哥伦比亚大学和卡内基梅隆大学，1988年获得计算机博士学位，同年，他也因为开发了世界上第一个“非特定人连续语音识别”系统而初有名气。
李開復は11歳の時に、台湾を離れてアメリカに勉学に赴きました。かつてコロンビア大学とカーネギー・メロン大学で勉強し、1998年にコンピューター学の博士学位を修得し、同年、世界最初の「非特定人連続語音識別」システムを開発して有名になりました。
　おもむきました

　しゅうとく；　どうねん

　ひとくてい　れんぞく

　ごおん　しきべつ

1998年，李开复加入微软并创建了微软（中国）研究院，研究院规模迅速壮大，之后被升格为微软（亚洲）研究院，成为微软全球范围主要核心研发机构之一，
1998年に、李開復はマイクロソフトに参加してマイクロソフト研究所を建設しました。研究所の規模は急速に拡大し、後に、マイクロソフトアジア研究所に昇格され、マイクロソフトのグローバル的な主要中心の研究開発機構の1つに成りました。
　きぼ

　のちに

　しょうかく

他所培养的一批IT人才，很多都成为该领域最优秀的几十个人之一。
彼によって養成された一群のIT人材は多くはその分野で最優秀の数十人の一人になっています。
　いちぐん；　ぶんや

　さいゆうしゅう

2000年，李开复被调往总部任微软全球区副总裁，负责承载微软未来命运的.net用户界面的创建。2005年9月，李开复加盟Google公司，担任中国区总裁。 *chengzai4

2,000年、李開復は総本部に移されてマイクロソフトの世界地区副総裁に任命され、マイクロソフトの未来の命運を賭けるネット顧客方面の建設の責任者になりました。2,005年9月、李開復はグーグルに加盟し、中国地区総裁に就任しました。
　うつされて；　にんめい

　めいうん；　かける

　こきゃく

　しゅうにん

　　会客厅：您的职业生涯应该说比较辉煌，经过的都是顶尖的好的公司，一直走到今天，您个人评价自己，走到今天是成功的吗？ 

あなたの職業生涯は、かなり輝かしく、経過なさったのはすべて最高の会社で、今日までずっと来ていますが、あなたご自身の評価としては、今日までやってきたことは成功だとお思いですか。
　しょうがい

　けいか

　　李开复：其实我是一个很普通的人，我对我的事业很满意，主要的因素是因为我积极选择，这可能是最重要的因素。
実際は、私は普通の人間です。自分の事業には満足していますが、その主要な要因は私が積極的に選択するからです、それが最も重要な要因だと思います。
　よういん

　せんたく

我过去曾经面临很多选择，大学的时候换专业，读博士的时候反对老师给我的题目。
過去に、多くの選択に直面してきました、大学の時は専門を変えましたし、博士の研究の時には先生がくれたテーマに反対しました。
　ちょくめん

我觉得一个人很容易会有一种惰性，觉得已经进了好大学了，把专业读完，老师告诉我做这个，我就乖乖地听话，或者进入了一个很好的公司就安安稳稳工作，但是我觉得人生在世是有限的时间，是学习的时间，追随自己的心是最重要的。 
人間は容易に惰性的になるものだと感じます。もういい大学に入ったんだし、専攻も終了して、先生がこれをしなさいと言えば、その通りにしたり、或いはいい会社に入れば安穏に仕事をしますが、しかし、人生には限りがあり、それは学習すべき時期だし、自分の心に追随するのは最も重要だと思います。
　だせいてき

　せんこう

　かぎり

　ついずい

　　会客厅：您刚才提到积极地选择，什么是积极的选择？ 

あなたは先程、積極的に選択すると仰いましたが、何が積極的な選択ですか？
　さきほど

　おっしゃいました

　　李开复：积极的选择就是不要守株待兔等着机会掉到你怀里，而是自己给自己创造机会，很多人说是Google花了钱让猎头公司来找我的，没有这回事，是我自己找Google的。
積極的な選択とはつまり、消極的に何もせずに好機がこっちにやって来るのを待つべきではなく、自分で自分に機会を創造するのだということです。多くの人が、グーグルがヘッドハンターにお金を払って私を勧誘したと言っていますが、そういうことはありません。私が自分でグーグルに行ったのです。
　しょうきょくてき

　こうき

　かんゆう



因为我想回中国，我听说很多朋友到了Google都非常快乐，我觉得这可能是一个很好的结合，
なぜなら、中国に帰りたかったし、多くの友人がグーグルに言ったら非常に楽しいと言っていましたし、これはおそらくとてもよい結合かもしれないと思いました。
　たのしい

一方面我可以有更快乐的环境，一方面我可以回到中国，我可以帮助中国的学生，所以是我先发出的电子邮件。 
一面ではもっと快適な環境があり、一面では中国にも戻ることができ、中国の学生の手助けができる、と思ったので、私から先ず、メールを出したのですよ。  
　かいてき

　もどる；　てだすけが

　まず、

　　会客厅：你没有想过以你的职业履历和声誉度，主动提出这样一个申请，别人会怎么看你？ 

あなたのような職歴や名声があるのに、主体的にそのような申請をすれば、他人がどのようにあなたを見るかをお考えでしたか？
　しょくれき

　めいせい

　　李开复：他们高兴坏了。 

　　会客厅：Google当然是高兴了，其他方面的人呢，外界呢，如果知道您是主动想离职，有一个转换，会怎么想？ 

グーグルは勿論、喜びますよ。その他の方面の人ですよ、外部ですよ。もし、あなたが主体的に離職し、転換があれば、外部はどのように思うでしょうか？
　りしょく

　てんかん

　　李开复：我倒不是想离职，微软是一个很好的公司，我在微软工作挺快乐的，但是一个人如果总是满于现状，不愿意放弃自己所拥有的，他就不会得到更多。 

私としては離職したくはなかったですよ、マイクロソフトはいい会社ですし、マイクロソフトで働くのはとっても楽しかったですが、人間がもし現状に満足して、自分の所有するものを放棄したくなくなれば、彼はそれ以上のものを得ることはできませんよ。
　しょゆう

　ほうき

　　会客厅：但是在IT界，大家都　觉得微软已经是顶尖的公司了，而且您在那儿已经做到了高层。 

しかし、IT界で、みんなマイクロソフトはすでに最高の会社だと思っていますし、しかもあなたはそこで既に上級役員になっていますが。


　　李开复：这是一种世俗的观念，人要到一个可以学习的环境，我在微软学了很多，我认为我到Google可以学到更多，
それは世俗的な観念ですよ。人間は学習できる環境に行かねばなりません。私はマイクロソフトで多くのことを学びましたし、グーグルに行けば更に多くのことが学べると信じています。  
　せぞくてき

因为我看到它的每一个产品都是令人惊讶的好，我看到的每一个员工都非常快乐。我过去认识一些老科学家，他们的憔悴、进入了Google就消失了，
なぜなら、どの製品もすべて驚くほどいいものですし。どの社員を見ても非常に楽しんでいます。以前、年輩の科学者たちと知り合いでしたが、彼等の憔悴はグーグルに入れば消失していました。
　ねんぱい

　しょうすい

　しょうしつ

有一个平等的环境，大家都在一起创新，而且是一个很好的文化，是我很认可的价值观。 
平等の環境があれば、いっしょに創造できるし、しかも良い文化は、私が認める価値観なんですよ。
　びょうどう

　みとめる

　　会客厅：您讲积极选择，在选择的同时就要有放弃，也是积极放弃，一路走来，什么是您可以放弃的东西？ 

あなたは積極的な選択と仰っていますが、選択と同時に放棄もせねばなりませんし、やはり積極的に放棄なさいますが、ずっと来られて、何が放棄できるものだと思われますか？


　　李开复：我觉得有些事情是不能放弃的，一个人的价值观，对诚信的执着，热爱自己的人，家庭、朋友，这些我认为是不可以放弃的，其它的我觉得都是可以去追求或改变的。 

あるものは放棄できないと思います。個人の価値観、誠実への堅持、仲間、家庭、友人などは放棄できないと考えます。その他のものはみな追求したり、変更できると思います。
　せいじつ；　けんじ

　なかま；　ついきゅう

　へんこう

　　正如李开复所说，家庭是他不能放弃的部分。结婚20多年来，妻子谢先玲一直在家做全职太太，支持他的工作。他们育有两个女儿，定居在美国，因为双方父母都在台湾，每年他们也会赴台湾探望他们。 

まさに李開復が言ったように、家庭は彼が放棄できない部分でした。結婚して20年来、妻の謝先玲はずっと家にいて専業主婦であり、彼の仕事を支持してきました。彼等には２人に娘がいて、アメリカに住んでいます。一方、双方の両親は台湾に住んでいるので、彼等は毎年、台湾に行きます。
　しゃせんれい

　せんぎょう　しゅふ

　むすめ

　りょうしん

　　会客厅：这次的改变工作，对您个人是一个影响，对您的家庭影响大吗？ 

今度の転職は、あなた個人にとって影響がありましたが、ご家族にとっても影響が大きかったですか？


　　李开复：影响很大。对我太太，我感到她真的是一个很坚强，甚至很伟大的女性。
影響は大きかったですよ。奥さんについては、私は彼女が本当にしっかりした、偉大な女性だと感じました。
　おくさん

过去我们感情一直很好，生活一切都很顺、平稳，没有碰到这么大的挫折，
以前から私たちの感情はずっと良かったです、生活は一切順調で、平穏でしたし、このような大きな挫折にも出合うことはありませんでした。
　いっさい；　じゅんちょう

　へいおん；　ざせつ

　であうこと

在这个过程，我感觉到她知道我的艰难，她把整个家的担负扛下来，每天只有四个小时的睡眠，后来都生病了，身上出了疹子，但是当她看到我很苦恼的时候，依然很坚强地支持我，这可能对我来说是最大的收获。*zhenzi3
この過程で、彼女が私の困難を知り、家庭全部の負担を背負い、毎日4時間の睡眠を取っただけで、あとで、病気になり、はしかになりました。しかし、私の苦悩を目にして、依然として、しっかりと私を支持してくれました。これは私にとって言えば、最大の収穫でした。
　ふたん；　せおい

　くのう；　いぜん

　しゅうかく



另外，孩子对我也很支持，当我试着和他们解释一些新闻的误导的时候，她们都说不需要，她们信任我、爱我。
そのほかに、子どもも私を支持してくれました、私がニュースの誤報について説明しようとすると、娘達は必要ないと言うんです、彼女達は私を信頼し、愛してくれているんです。
　ごほう

　しんらい

还有母亲，我感到对她带来很大的影响，母亲常打电话给我，她告诉我希望我快乐，但是40多岁了，还带给她担心，我觉得很不孝顺。 
それから母も、彼女に大きな影響を与えたと感じている時、母が電話をくれたんですよ。彼女は私が幸せであるのを願っていると言ってくれたんですが、40歳余りになって、まだ彼女に心配させてしまって、とても親不孝だと感じました。
　しあわせ

　～あまり

　おやふこう

　　会客厅：您母亲最开始的时候是怎么知道这个消息的。 

お母様は、一番最初に、どのようにお知りになったんですか？
   

　　李开复：我直接告诉她，我这样做的决定，她也很支持我的决定，但是我也没有料到会发生这件事情，她已经85岁了。 

私が直接に話しました。このように決定しましたと。彼女も私の決定を支持してくれましたが、私にもこんなことが起こるとは思いませんでした。彼女はもう85歳なんですよ。
   

　　会客厅：她最担心你的是什么？你的情绪吗？心情。 

　　李开复：她担心的是我能够继续快快乐乐地，没有别的，她现在许愿每个月吃素，为了这个官司能够过去。 

母が心配したのは、私が楽しく過ごせるかどうかということで、他にはありません。彼女は現在毎月、精進料理を食べています。この裁判が過ぎ去るようにと願ってです。
　すごせる

　しょうじん　りょうり



　　（跟家人连线） 

　　会客厅：李太太您好。我们正在跟您先生聊天，讲到这次工作的变化，您对他的支持，他非常激动，这次的事情对你的影响大吗？ 

奥さん、こんにちは。いま御主人とお話しています。今度の転職について話していたんですが、あなたのご支持に、御主人が非常に感激なさっています。今回の事は、あなたにとって影響が大きいですか？
　ごしゅじん

　おくさん

　かんげき

　　李太太：当然大，这个事情影响我们全家，有很大的变动。 

　　会客厅：在这当中你扮演一个什么样的角色，是帮他出出主意，还是说只要是你的决定我都支持你？ 

その仲で、あなたが演じるのはどのような役割なんでしょうか？御主人にアイデアを出すのか、それとも、ご主人が決定するのなら、みな支持すると言うものなのでしょうか？
　えんじる

　やくわり

　　李太太：我们结婚这20多年来，他做出的决定我都会支持。 

私たちは結婚してこの20年来、彼がした決定はみな支持して来ました。
   

　　会客厅：但是他这个决定对家庭的影响也挺大的，要搬家，要从西雅图搬到加州，还可能会回到中国，这种影响对家庭也很大，担子直接落到你身上了，这些你想过吗？
しかし、今回の決定は家庭にとっても、とっても大きいでしょう、引越しもせねばならないし、シアトルからカリフォルニア州に引っ越さねばならなかったし、おそらく中国にも戻ることになるでしょう。この影響は家庭にも大きいでしょう。負担が直接にあなたの身にかかりますが、そのことは考えましたか？
　ひっこし

　ひっこさねば



　　李太太：想过了，既然我支持他，这些后果我都想过，所以我都愿意承担。如果再发生这件事情，我还会同样做。 

考えましたよ。支持する以上は、それらの結果はみな考えました。だから、喜んで引き受けます。もしもう一度このようなことが起こっても、やはり同じようにするでしょう。
   

　　会客厅：您的女儿也在旁边是吗？ 

　　李太太：是的。 

　　会客厅：你好，你是老大还是老二？ 

　　二女儿：老二。 

　　会客厅：现在你爸爸就在我们旁边，你想跟他说点什么吗？
今、お父さんがそばにいらっしゃいますが、何か話したいことがありますか？
   

　　二女儿：很想爸爸。 

　　会客厅：如果爸爸工作变动，你可能就要离开现在生活的地方，要到中国来，到北京来，你愿意吗？ 

もし、お父さんの仕事に変化が起これば、おそらく現在の生活の場所を離れ、中国に、北京に来なければなりませんが、希望しますか？
　こなければ

　　二女儿：我愿意。 

　　会客厅：你有没有跟爸爸提什么条件，其实我不太愿意走，但是你只要满足我什么条件我就跟你一起去了。 

お父さんに何か条件を出しましたか？実はあまり行きたくないけれど、私のこういう条件を満足さえしてくれたら、いっしょに行きます、とか。
   

　　二女儿：没有。 

　　李太太：我当初答应她，如果搬回北京，我就让她养狗。 

私は最初に、承知したんです。もし北京に戻れば、娘に犬を飼わせてあげると。
　いぬ；　かわせて

　　会客厅：祝你们今后的日子顺利，谢谢你。 

　　“做最好的自己”，这是李开复最近刚出版的一本新书的名字，
「最高の自分になる」これは、李開復が最近出版した本の題名です。
　しゅっぱん；　だいめい

经历了两个多月的跳槽风波，李开复在书中始终以“我追随自己的心”来证明自己的选择，这也许是他对此次跳槽做出的最好的诠释。 
２ヶ月の転職騒動を経験して、李開復さんは本の中で、いつも「自分の心に追随して」自己の選択を証明しています。これもまた彼がこの度の転職について、なした最善の説明かもしれません。  
　てんしょく　そうどう



　　会客厅：这是一个怎么样的追随呢？其实这种追随是要付出不小的代价的。  

それはどのような追随なんですか？実際、そういう追随には小さからぬ代償を払わねばならないものですが。
　ちいさからに

　だいしょう

　　李开复：是。人生在世时间非常短，如果你不敢做想要做的事情，一生过去了，你留下来的只有悔恨，只有奥恼，只有后悔，当然追随我心必须是要在负责、守信、守法的前提之下，在这个前提之下，
はい。人生というものは非常に短いものです。もししたいことを勇気を出してせずに、一生を過ごせば、あなたに残るのはただ、悔恨、懊悩、後悔だけでしょうし、勿論、自分の心に追随することは責任、信用、遵法の前提の下にでなければなりません。
　みじかいもの

　だして；　かいこん

　おうのう；　こうかい

　じゅんぽう；　～のもとで

如果我冒了一些风险依然是值得的。如果我冒了风险，我可能会度过一段比较困难的时间，但是如果我不去做这件事情，我十年、二十年以后可能会后悔终生。 
もしリスクを冒しても、やはり価値があるものですよ。もしリスクを冒せば、かなり困難な時期を過ごすことになるかもしれませんが、しかし、もしその事をしなければ、十年、二十年後にはおそらく一生後悔することになるでしょう。
　おかしても

　　会客厅：常常当一个人成熟之后，特别是成家立业之后，可能会更希望稳定多于变化。 

ふつう、人間は成長した後、特に結婚して職業を持った後は、おそらく変化よりも安定を多く希望するだろうと思われますが。


　　李开复：稳定是好的，但是如果稳定是一种枯燥，是一种不能够让自己再推进自己，没有在学习，没有在进步，变成在原地踏步，那我＊得还不如冒一些风险。
安定はいいですが、しかしもし安定が無味乾燥であり、自分をさらに進歩向上させることができず、学習することもなく、進歩することもなく、同じ所で足踏みをすることになってしまうのなら、私はやはり、リスクを冒したほうがいいと思います。
　むみ　かんそう

　しんぽ

　こうじょう

　あしぶみをする

当然冒风险也必须要算好风险的概率，能不能承担最坏的可能。 
勿論、リスクを冒すにもリスクの確率、最悪の状況に堪えられるかできるかどうか、を算出せねばなりません。  
　かくりつ；　たえられる

　さんしゅつ

　　会客厅：这次有没有、算的时候，算得低了一点，把这个风险的数值。 

今回、計算した時、低く計算しませんでしたか？そのリスクの数値を。
　ひくく；　すうち

　　李开复：当我和Google开始谈的时候，我没想到有任何的风险，但是当我辞职的那一天，我是百分之百地知道会被告，
私がグーグルと話を始めた時には、いかなるリスクも思いつきませんでしたが、辞職したその日に、訴えられることが100％わかりました。
　じしょく

　うったえられる

因为我还没有离开微软就已经开始诉讼了，我也知道了这件事情，在那几天之内，被告的可能从5％突然变成100％，那是很大的一个震撼。
なぜなら、マイクロソフトを離れていないのに、もうすでに訴訟が始まったからです。その事が、数日のうちに、訴えられる可能性が５％から100％に変わったことがわかりましたし、それには非常に震撼しました。
　そしょう

　すうじちゅ

　しんかん

但是什么事是对的，只要你没有做错事情，对得起自己的良心，不必担心风险的高和低，正义终于会得到伸张。

しかし、何が正しいものであるのか、自分が間違った事をせず、自分の良心に恥ずかしくなければ、リスクの高低などは心配する必要はありません。正義は最後には認められるものです。
　りょうしん；　はずかしく

こうてい；　みとめられる

这可能是一种从小的价值观，因为我的父亲也是一直秉着这样的态度度过了他的一生，
これはおそらく小さい時からの価値観でしょう。私の父はずっとそのような態度をもって一生を過ごしたからです。
   

他曾经从军、从政，但是觉得政坛不是能忍受的，或者真正发挥他的影响力的时候，他就改变了职业，在他70岁的时候改变了职业，成为一个教授，影响了几十位学生，
父はかつて、従軍し、政治をしましたが、政界には我慢できないと感じたのか、或いは本当に自分の影響力を発揮できると感じたからなのか、すぐに職業を変えました。70歳の時に職業を変えて、教授になり、数十名の学生に影響を与えました。
　じゅうぐん

　はっき



他这么做应该是说放弃得比我更多，比我更勇敢，也是我学习一个很好的模范。 
父がそうしたのはきっと私よりも多くのものを放棄し、私よりもずっと勇敢だったでしょうし、また私が学習するとてもよい模範でした。
　ゆうかん

　もはん

　　会客厅：这种敢于改变是从父亲那里继承来的。 

そういう勇気をもって変革できるものは、お父さんから継承なさったんですね。
　へんかく；　けいしょう

　　李开复：可以说是这样，他并没有用说教的方法告诉我，但是当我看到他做事的执着和他变为教授的那种欣慰感，让我觉得我也应该这么做。 
そう言えるでしょう。父は説教の方法では教えませんでしたが、父の行動の一貫性と教授に変わったあの喜びの様子を目にすると、私もそのようにすべきだと感じました。
　せっきょう

　いっかんせい；　よろこび

　ようす

　　会客厅：这次遵循了心的选择，在情感上、精力上都付出很大的代价，今后你还会依然随着心去选择吗？会不会多考虑一层？ 

今回、心に追随する選択によって、情緒面でも、体力面でも大きな代償を払いましたが、今後も依然として心に随って選択なさるのでしょうか？それとも、考慮し直すことになるのでしょうか？
　じょうちょめん；　たいりょくめん

　だいしょう；　はらいました

　いぜん；　したがって；

　　李开复：不会的，这次让我更确信追随心的抉择是正确的，首先现在我已经可以开展我的工作了，终于得到了于情、于理、于法我应该得到的。
そんなことはないですよ。今回で、心に追随して選択することは正しいことだとさらに確信しました。先ず、現在、私はすでに仕事を展開していますし、遂に、情においても、理においても、法においても私は得ることができました。
　ついに、；　じょう

　り；　ほう

另外，我虽然付出了很多代价，但是我得到的更多，看到了我的家人对我的真情，看到了学生对我的信任，我得到的远远比失去的更多。
そのほかにも、多くの代価を払いましたが、得たものはもっと多いです。家族の真心を目にしましたし、学生の信頼も目にしました、私が得たものは失ったものよりずっと多いんです。
　だいか；　はらい

　まごころ；　しんらい

　うしなった

做任何事情并不止是最终的结果，而是一个旅途。这次的旅途虽然走得很坎坷，但是让我的收获也很多。*kanke33

いかなる事をする場合でも、最終の結果などではなく、1つの旅路なんですよ。今回の旅路はとてもでこぼこで苦労しましたが、しかし、収穫も多かったです。
　さいしゅう

　たびじ

　しゅうかく

　　会客厅：您经常会给年轻学生一些人生的建议，你通过这次自己的经验，会告诉他们什么呢？ 

いつも若い学生たちに人生の意見を与えておられますが、今回のご自身の経験を通して、彼等にどんなことを話されますか？
　いけん；　あたえて

　とおして、

　　李开复：我会告诉他们的就是，人生的每一个经验都是学习的过程，人生的旅途并不止是最终点，是最重要的，
私が彼等に話すのはですね、人生のどの経験も学習の過程、人生の旅路であって、最終点ではないということです。最重要なことです。
   

而是你怎么走，这个旅途是你的收获，你的旅途的过程每一个收获是你学到的东西，而每一个你失去的，每一个走错的路也都应该是你能够学习的教训，
そしてどのように進むのか、その旅路はあなたの収穫であって、あなたの旅路の過程での、どの収穫もあなたが学んだものであって、また、失ったもの、進み間違った道のどれもがあなたが学習できる教訓であるべきなんです。
   

所以不要把任何的挫折当做惩罚，而应该把它当做一堂课，一个学习的过程。我觉得这是人之常情。 
だから、いかなる挫折であっても懲罰と思わないで、1つの教訓、1つの学習の過程だとみなすべきです。これは人間の普通の道理だと思います。
　ざせつ

　ちょうばつ

当然在面对很多困难的时候，想明白是不容易的，但是一个人要有自己的原则，有自己的价值观，
当然、困難に直面した時に、はっきり考えることは容易ではありませんが、人間は自分の原則、自分の価値観を持たねばなりませんし、
   

要以不违背这个原则和价值观作为前提，你应该对自己有信任，碰到了挫折，你心里应该很清楚自己有没有做错任何事情， 

その原則に違背しないことを前提にして、自分に対して信頼すべきであって、挫折に出くわせば、自分の心で自分が何か間違ったかどうかをはっきりさせるべきです。
　いはい

我没有，所以我从来没有放弃对自己的信任，当然我要做最坏的打算，但是应该把它分开来，对最坏打算的担心或者担忧，或者是准备和自己对自己的信任，和自己对正义的一种把持，这个是绝对不可以放弃的。 
私は間違っていませんでした、だから、自分に対して信頼することを放棄などはしませんでした。勿論、最悪の事も考えねばなりませんが、それから離れて、最悪の場合の心配あるいは憂慮、或いは準備するにしても、自分に対する信頼、自分の正義に対する信念、これは絶対に放棄できないものなんです。
   

　　会客厅：在这个整个过程中，你从没有怀疑过，我的决定到底对不对，是不是做错了？ 

この全過程の中で、懐疑なさったことはないんですか？自分の決定が、一体、正しいのかどうか、間違っていないかどうか？
　かいぎ

　　李开复：我没有怀疑过，有人问过我，就像你现在问的一样，我觉得这个决定是对的，因为它是追随我心的抉择，而且它于情、于理、于法都没有任何错误。 

懐疑したことはありません。あなたが今、聞いたように、聞く人もいました。しかし、私はこの決定は正しいものだと思っています。なぜなら、それは我が心の選択に随って、且つまた、情においても、理においても、法においても、如何なる間違いもないからです。
　わがこころ

　したがって
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